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PR_COD_1amCom
	Objaśnienie używanych znaków

	
*
Procedura konsultacji


***
Procedura zgody


***I
Zwykła procedura ustawodawcza (pierwsze czytanie)


***II
Zwykła procedura ustawodawcza (drugie czytanie)


***III
Zwykła procedura ustawodawcza (trzecie czytanie)

(Wskazana procedura opiera się na podstawie prawnej zaproponowanej w projekcie aktu).




	Poprawki do projektu aktu

	W poprawkach Parlamentu zmiany do projektu aktu zaznacza się wytłuszczonym drukiem i kursywą. Oznakowanie zwykłą kursywą jest wskazówką dla służb technicznych dotyczącą propozycji korekty elementów projektu aktu w celu ustalenia tekstu końcowego (np. elementów w oczywisty sposób błędnych lub pominiętych w danej wersji językowej). Sugestie korekty wymagają zgody właściwych służb technicznych.

W poprawkach do aktów istniejących trzecia i czwarta linijka w nagłówku poprawki w projekcie aktu zawiera, odpowiednio, odniesienie do istniejącego aktu i postanowienia tego aktu, które ulega zmianie. Fragmenty przepisu aktu istniejącego, do którego Parlament wprowadza zmiany, a który nie został zmieniony w projekcie aktu, zaznacza się wytłuszczonym drukiem. Ewentualne skreślenia w obrębie takich fragmentów zaznaczane są w sposób następujący: […].
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PROJEKT REZOLUCJI USTAWODAWCZEJ PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO

w sprawie wniosku dotyczącego dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady zmieniającej dyrektywę Parlamentu Europejskiego i Rady 2008/106/WE w sprawie minimalnego poziomu wyszkolenia marynarzy

(COM(2011)0555 – C7‑0246/2011 – 2011/0239(COD))

(Zwykła procedura ustawodawcza: pierwsze czytanie)

Parlament Europejski,

–
uwzględniając wniosek Komisji przedstawiony Parlamentowi Europejskiemu i Radzie (COM(2011)0555),
–
uwzględniając art. 294 ust. 2 oraz art. 100 ust. 2 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, zgodnie z którymi wniosek został przedstawiony Parlamentowi przez Komisję (C7-0246/2011),
–
uwzględniając art. 294 ust. 3 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,
–
uwzględniając opinię Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecznego z dnia 7 grudnia 2011 r.
, 
–
po konsultacji z Komitetem Regionów,
–
zgodnie z art. 55 Regulaminu,
–
uwzględniając sprawozdanie Komisji Transportu i Turystyki oraz opinię Komisji Zatrudnienia i Spraw Socjalnych (A7-0162/2012),
1.
przyjmuje poniższe stanowisko w pierwszym czytaniu;
2.
zwraca się do Komisji o ponowne przedłożenie mu sprawy, jeśli uzna ona za stosowne wprowadzenie znaczących zmian do swojego wniosku lub zastąpienie go innym tekstem;
3.
zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania stanowiska Parlamentu Radzie i Komisji, a także parlamentom narodowym.
<RepeatBlock-Amend><Amend>Poprawka

<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 1 preambuły</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	(1) Zasady dotyczące szkolenia marynarzy i wydawania im świadectw zostały uzgodnione na szczeblu międzynarodowym w Międzynarodowej konwencji o wymaganiach w zakresie wyszkolenia marynarzy, wydawania im świadectw oraz pełnienia wacht („konwencja STCW”), przyjętej w 1978 r. przez konferencję Międzynarodowej Organizacji Morskiej (IMO), która weszła w życie w 1984 r. i została w znaczny sposób zmieniona w 1995 r. 
	(1) Szkolenia marynarzy i wydawanie im świadectw reguluje konwencja Międzynarodowej Organizacji Morskiej z 1978 r. o wymaganiach w zakresie wyszkolenia marynarzy, wydawania im świadectw oraz pełnienia wacht („konwencja STCW”), która weszła w życie w 1984 r. i została w znaczny sposób zmieniona w 1995 r.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Brzmienie tego punktu preambuły zostało zmienione w celu zwiększenia przejrzystości tekstu.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 3 preambuły</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	(3) W 2010 r. w Manili odbyła się konferencja państw stron konwencji STCW, na której wprowadzono szereg istotnych zmian w konwencji STCW, w zakresie oszukańczych praktyk dotyczących świadectw, wymogów zdrowotnych, szkolenia dotyczącego ochrony oraz kwestii związanych z technologią. W poprawkach z Manili wprowadzono również wymogi dla starszych marynarzy i stworzono nowe profile zawodowe, takie jak oficer elektroautomatyk.
	(3) Na konferencji państw stron konwencji STCW, która odbyła się w 2010 r. w Manili, wprowadzono istotne poprawki do konwencji STCW („poprawki z Manili”), w szczególności w zakresie oszukańczych praktyk dotyczących świadectw, wymogów zdrowotnych, szkolenia dotyczącego ochrony, w tym praktyk antypirackich, oraz kwestii związanych z technologią. W poprawkach z Manili wprowadzono również wymogi dla starszych marynarzy i stworzono nowe profile zawodowe, takie jak oficer elektroautomatyk.


</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 4 b preambuły (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(4b) Podniesienie jakości wyszkolenia marynarzy powinno dotyczyć wszystkich specjalistów spośród członków załogi i oficerów statku oraz obejmować podstawowe teoretyczne i praktyczne szkolenia dotyczące ochrony życia ludzkiego na morzu.


</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 5 preambuły</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	(5) Podczas konferencji w Manili państwa strony wyraziły między innymi zamiar określenia obiektywnych granic dla wyjątków dotyczących godzin odpoczynku dla personelu wachtowego oraz marynarzy, którym powierzono zadania związane z bezpieczeństwem, ochroną i zapobieganiem zanieczyszczeniom. Te nowe postanowienia powinny również zostać włączone do prawa UE. Powinny one jednak być zgodne z przepisami dotyczącymi godzin odpoczynku mającymi zastosowanie do marynarzy na mocy dyrektyw Rady 1999/63/WE z dnia 21 czerwca 1999 r. oraz 2009/13/WE z dnia 16 lutego 2009 r. Ponadto możliwość udzielania zgody na wyjątki powinna być ograniczona pod względem maksymalnego czasu trwania, częstotliwości i zakresu. Do dyrektywy należy zatem wprowadzić odpowiednie w tym celu przepisy. 
	(5) Europejscy partnerzy społeczni uzgodnili minimalne godziny odpoczynku marynarzy, przyjęta została również dyrektywa Rady 1999/63/WE z dnia 21 czerwca 1999 r.1 mająca na celu wdrożenie tego porozumienia. Dyrektywa 1999/63/WE przewiduje ponadto możliwość udzielania zgody na wyjątki od minimalnych godzin odpoczynku dla marynarzy. Możliwość udzielania zgody na wyjątki powinna być jednak ograniczona pod względem maksymalnego czasu trwania, częstotliwości i zakresu. Celem poprawek z Manili było między innymi określenie obiektywnych granic dla wyjątków dotyczących godzin odpoczynku dla personelu wachtowego oraz marynarzy, którym powierzono zadania związane z bezpieczeństwem, ochroną i zapobieganiem zanieczyszczeniom, w celu zapobiegania zagrożeniom wynikającym ze zmęczenia. Poprawki z Manili należy wprowadzić do dyrektywy 2008/106/WE w sposób zapewniający spójność z dyrektywą 1999/63/WE zmienioną dyrektywą 2009/13/WE z dnia 16 lutego 2009 r.2  

	
	______________

	
	1 Dz.U. L 167 z 2.7.1999, s. 33.

	
	2 Dz.U. L 124 z 20.5.2009, s. 30.


</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 5 a preambuły (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(5a) Ponadto ponieważ uznaje się potencjalne zagrożenie dla pasażerów UE oraz konieczność ochrony środowiska morskiego, wraz z wejściem w życie Konwencji o pracy na morzu z 2006 r. wejdzie w życie dyrektywa Rady 2009/13/WE, jak w niej określono.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka ta ma przypomnieć, że państwa członkowskie będą musiały przestrzegać przepisów dyrektywy Rady 2009/13/WE z dnia 16 lutego 2009 r. w sprawie wdrożenia Umowy zawartej między Stowarzyszeniem Armatorów Wspólnoty Europejskiej (ECSA) a Europejską Federacją Pracowników Transportu (ETF) w sprawie Konwencji o pracy na morzu z 2006 r. oraz zmieniającej dyrektywę 1999/63/WE. Jak określono w art. 7 wyżej wymienionej dyrektywy, wejdzie ona w życie w dniu wejścia w życie Konwencji o pracy na morzu z 2006 r.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 6 preambuły</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	(6) Dyrektywa 2008/106/WE zawiera również mechanizm uznawania systemów szkoleń marynarzy i wydawania im świadectw, istniejących w państwach trzecich. Uznawanie takie odbywa się na mocy decyzji Komisji w ramach procedury, w której Komisję wspiera Europejska Agencja ds. Bezpieczeństwa na Morzu (Agencja), powołana rozporządzeniem (WE) nr 1406/2002, oraz Komitet ds. Bezpiecznych Mórz i Zapobiegania Zanieczyszczeniom Morza przez Statki (COSS), powołany rozporządzeniem (WE) nr 2099/2002; z doświadczenia zdobytego w stosowaniu przepisów dyrektywy 2008/106/WE dotyczących uznawania systemów państw trzecich na potrzeby konwencji STCW wynika potrzeba zmiany obecnej procedury w odniesieniu do trzymiesięcznego terminu wydania decyzji w sprawie uznania, nałożonego obecnie na Komisję na mocy art. 19 ust. 3 powyższej dyrektywy. Uznanie państw trzecich wymaga zaplanowania i przeprowadzenia przez Agencję inspekcji oraz w większości przypadków wprowadzenia przez dane państwo trzecie znacznych dostosowań do wymogów konwencji STCW; całej procedury nie można przeprowadzić w ciągu trzech miesięcy; z doświadczenia wynika, że bardziej realistycznym terminem byłoby osiemnaście miesięcy. Należy zatem odpowiednio zmienić termin, zachowując jednocześnie możliwość tymczasowego uznania państwa trzeciego przez państwo członkowskie składające wniosek, tak aby utrzymać elastyczność działania. 
	(6) Dyrektywa 2008/106/WE zawiera również mechanizm uznawania systemów szkoleń marynarzy i wydawania im świadectw, istniejących w państwach trzecich. Uznawanie takie odbywa się na mocy decyzji Komisji w ramach procedury, w której Komisję wspiera Europejska Agencja ds. Bezpieczeństwa na Morzu (Agencja), powołana rozporządzeniem (WE) nr 1406/2002, oraz Komitet ds. Bezpiecznych Mórz i Zapobiegania Zanieczyszczeniom Morza przez Statki (COSS), powołany rozporządzeniem (WE) nr 2099/2002; z doświadczenia zdobytego w stosowaniu przepisów dyrektywy 2008/106/WE dotyczących uznawania systemów państw trzecich na potrzeby konwencji STCW wynika potrzeba zmiany obecnej procedury w odniesieniu do trzymiesięcznego terminu wydania decyzji w sprawie uznania, nałożonego obecnie na Komisję na mocy art. 19 ust. 3 powyższej dyrektywy. Uznanie państw trzecich wymaga zaplanowania i przeprowadzenia przez Agencję inspekcji oraz w większości przypadków wprowadzenia przez dane państwo trzecie znacznych dostosowań do wymogów konwencji STCW; całej procedury nie można przeprowadzić w ciągu trzech miesięcy; z doświadczenia wynika, że bardziej realistycznym terminem byłoby osiemnaście miesięcy. Należy zatem odpowiednio zmienić termin, zachowując jednocześnie możliwość tymczasowego uznania państwa trzeciego przez państwo członkowskie składające wniosek, tak aby utrzymać elastyczność działania. Ponadto przepisy regulujące uznawanie kwalifikacji zawodowych na podstawie dyrektywy 2005/36/WE z dnia 7 września 2005 r.1 nie mają zastosowania do uznawania świadectw marynarzy na podstawie niniejszej dyrektywy.

	
	____________

	
	1 Dz.U. L 255 z 30.9.2005, s. 22.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest podkreślenie, że dyrektywa 2008/106/WE zakłada szczególny mechanizm uznawania systemów szkoleń marynarzy i wydawania im świadectw przez państwa trzecie, i w związku z tym właściwe przepisy regulujące uznawanie kwalifikacji zawodowych przewidziane w dyrektywie 2005/36/WE nie mają zastosowania na podstawie niniejszej dyrektywy.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 7 preambuły</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	(7) Dostępne dane statystyczne na temat europejskich marynarzy są niepełne i często niedokładne, co utrudnia prowadzenie polityki w tym delikatnym sektorze. Szczegółowe dane na temat świadectw wydawanych marynarzom nie rozwiążą całkowicie tego problemu, ale byłyby pomocne. Państwa strony konwencji STCW są na jej mocy zobligowane do prowadzenia rejestrów wszystkich świadectw i potwierdzeń, przedłużenia ich ważności oraz innych środków mających na nie wpływ (prawidło I/2(14)). Państwa członkowskie, na mocy art. 11 ust. 4 dyrektywy 2008/106, mają obowiązek prowadzenia rejestru wydanych świadectw i potwierdzeń. Aby możliwe było uzyskanie jak najpełniejszego obrazu sytuacji w zakresie zatrudnienia w Europie, państwa członkowskie powinny być zobowiązane do przesyłania Komisji wybranych informacji dostępnych w ich rejestrach świadectw marynarzy. Informacje te powinny być wykorzystywane do celów statystycznych i powinny być zgodne z wymogami ochrony danych w Unii. Do dyrektywy 2008/106/WE należy zatem wprowadzić odpowiedni przepis. 
	(7) Dostępne dane statystyczne na temat europejskich marynarzy są niepełne i często niedokładne, co utrudnia prowadzenie polityki w tym sektorze. Szczegółowe dane na temat świadectw wydawanych marynarzom nie rozwiążą całkowicie tego problemu, ale byłyby pomocne. Strony konwencji STCW są na jej mocy zobligowane do prowadzenia rejestrów wszystkich świadectw i potwierdzeń, przedłużenia ich ważności oraz innych środków mających na nie wpływ (prawidło I/2(14)). Państwa członkowskie, na mocy art. 11 ust. 4 dyrektywy 2008/106/WE, mają obowiązek prowadzenia rejestru wydanych świadectw i potwierdzeń. Aby możliwe było uzyskanie jak najpełniejszego obrazu sytuacji w zakresie zatrudnienia w Europie, państwa członkowskie powinny być zobowiązane do przesyłania Komisji wybranych informacji dostępnych w ich rejestrach świadectw kwalifikacji marynarzy. Informacje te powinny być przekazywane wyłącznie do celów analizy statystycznej i nie mogą być wykorzystywane do celów administracyjnych, prawnych ani kontrolnych oraz muszą być zgodne z wymogami ochrony danych w Unii. Do dyrektywy 2008/106/WE należy zatem wprowadzić odpowiedni przepis. 


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest podkreślenie spoczywającego na Komisji obowiązku wykorzystywania danych przekazanych przez państwa członkowskie wyłącznie do celów analizy statystycznej oraz z poszanowaniem wymogów Unii w zakresie ochrony danych.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 7 a preambuły (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(7a) Wyniki analizy takich informacji należy wykorzystywać, aby przewidywać tendencje na rynku pracy i wspierać marynarzy w planowaniu ścieżki kariery i korzystaniu z dostępnych możliwości w zakresie kształcenia i szkolenia zawodowego. Wyniki te powinny również przyczyniać się do poprawy poziomu kształcenia i szkolenia zawodowego oferowanego przez placówki wyższej edukacji morskiej.


</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 8 preambuły</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	(8) Aby gromadzenie danych na temat zawodu marynarza odbywało się w sposób spójny ze zmianami w tym zawodzie i w technologii, należy przekazać Komisji uprawnienia do przyjmowania aktów zgodnie z art. 290 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej w odniesieniu do dostosowań w załączniku V do dyrektywy 2008/106/WE. Akty delegowane dotyczyłyby w szczególności zakresu informacji dotyczących potwierdzeń, świadectw kwalifikacji lub przeszkolenia oraz liczby marynarzy oraz szczegółowych danych na temat marynarzy, którym wydano lub potwierdzono świadectwa, z uwzględnieniem przepisów w zakresie ochrony danych, określonych we wspomnianym powyżej załączniku. Komisja powinna również mieć prawo do przyjmowania aktów delegowanych celem wprowadzenia środków gromadzenia, przechowywania i analizowania tego rodzaju danych statystycznych przekazywanych przez państwa członkowskie, aby możliwe było zaspokojenie nowych potrzeb statystycznych dotyczących marynarzy i aby gromadzone informacje były aktualne i odpowiadały rzeczywistości. Szczególnie ważne jest, aby w czasie prac przygotowawczych Komisja prowadziła stosowne konsultacje, również z ekspertami. W trakcie przygotowania i opracowania aktów delegowanych Komisja powinna zapewnić jednoczesne i odpowiednie przekazanie na czas właściwych dokumentów Parlamentowi Europejskiemu i Radzie.
	(8) Aby gromadzenie danych na temat zawodu marynarza odbywało się w sposób spójny ze zmianami w tym zawodzie i w technologii, należy przekazać Komisji uprawnienia do przyjmowania aktów zgodnie z art. 290 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej w odniesieniu do dostosowań w załączniku V do dyrektywy 2008/106/WE. Akty delegowane dotyczyłyby w szczególności zakresu informacji dotyczących potwierdzeń, świadectw kwalifikacji lub przeszkolenia oraz liczby marynarzy oraz szczegółowych danych na temat marynarzy, którym wydano lub potwierdzono świadectwa, z uwzględnieniem przepisów w zakresie ochrony danych, określonych we wspomnianym powyżej załączniku. Akty delegowane nie powinny zmieniać przepisów dotyczących anonimizacji danych, o których mowa w tym załączniku. Komisja powinna również mieć prawo do przyjmowania aktów delegowanych celem wprowadzenia środków gromadzenia, przekazywania, przechowywania, analizowania i rozpowszechniania tego rodzaju danych statystycznych przekazywanych przez państwa członkowskie, aby możliwe było zaspokojenie nowych potrzeb statystycznych dotyczących marynarzy i aby gromadzone informacje były aktualne i odpowiadały rzeczywistości. Szczególnie ważne jest, aby w czasie prac przygotowawczych Komisja prowadziła stosowne konsultacje, również z ekspertami. W trakcie przygotowania i opracowania aktów delegowanych Komisja powinna zapewnić jednoczesne i odpowiednie przekazanie na czas właściwych dokumentów Parlamentowi Europejskiemu i Radzie.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest podkreślenie konieczności przekazywania danych z zachowaniem anonimowości i zagwarantowanie ochrony danych podczas gromadzenia statystyk dotyczących zawodu marynarza.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 8 a preambuły (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(8a) UE jest największą potęgą morską na świecie i dysponuje w tej dziedzinie wiedzą fachową na najwyższym poziomie, stanowiącą jeden z filarów jej konkurencyjności. Jakość wyszkolenia marynarzy ściśle wiąże się z tą konkurencyjnością, w związku z czym musi być przedmiotem szczególnej uwagi. Należy również podnieść poziom wiedzy na temat licznych zawodów wykonywanych na morzu, zwłaszcza po to, by podnieść atrakcyjność tych zawodów w oczach pracowników europejskich, szczególnie ludzi młodych. Jakość wyszkolenia marynarzy oraz jakość floty europejskiej wymaga również, by UE zwalczała mnożące się fałszywe świadectwa i świadectwa kwalifikacji.


</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 11 preambuły</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	(11) Poprawki do konwencji wchodzą w życie w dniu 1 stycznia 2012 r., przy czym równocześnie w umowie z Manili przewidziano okres przejściowy do 1 stycznia 2017 r., który pozwoli na płynne przejście do stosowania nowych zasad. Niniejsza dyrektywa powinna przewidywać podobne ramy czasowe i okres przejściowy.
	(11) Poprawki z Manili miały wejść w życie z dniem 1 stycznia 2012 r. W poprawkach tych przewidziano jednak okres przejściowy do 1 stycznia 2017 r. Aby umożliwić płynne przejście do stosowania nowych zasad, niniejsza dyrektywa powinna przewidywać podobny okres przejściowy.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka nieznacznie zmienia brzmienie tekstu w celu zwiększenia jego przejrzystości.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 11 a preambuły (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(11a) Na 89. sesji Komitet Bezpieczeństwa na Morzu IMO zwrócił uwagę na potrzebę wyjaśnienia kwestii wdrożenia, z jednej strony, poprawek z Manili z 2010 r. z uwzględnieniem wspomnianych wyżej przepisów przejściowych oraz, z drugiej strony, realizacji rezolucji nr 4 konferencji STCW, w której uznano potrzebę osiągnięcia pełnej zgodności z przepisami do dnia 1 stycznia 2017 r. Takie wyjaśnienia znalazły się w wydanych przez IMO okólnikach STCW.7/Circ.16 i STCW.7/Circ.17. W szczególności w okólniku STCW.7/Circ.16 stwierdzono, że w odniesieniu do marynarzy, których świadectwa wydano zgodnie z postanowieniami konwencji STCW mającymi zastosowanie bezpośrednio przed dniem 1 stycznia 2012 r., a którzy nie spełnili wymogów przewidzianych w poprawkach z Manili z 2010 r., oraz w odniesieniu do marynarzy, którzy rozpoczęli zatwierdzoną praktykę morską, zatwierdzony program kształcenia i szkolenia lub zatwierdzony kurs szkoleniowy przed dniem 1 lipca 2013 r., okres ważności przedłużonych świadectw nie powinien przekroczyć dnia 1 stycznia 2017 r.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest uaktualnienie tekstu dzięki uwzględnieniu w nim dalszych wyjaśnień IMO dotyczących kwestii wdrożenia poprawek z Manili z 2010 r.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 11 b preambuły (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(11b) W celu zapewnienia jednolitego wdrożenia poprawek z Manili w obrębie Unii zaleca się, aby przy transponowaniu niniejszej dyrektywy państwa członkowskie uwzględniły wskazówki zawarte we wspomnianych okólnikach IMO.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka ta jest spójna z poprzednią poprawką.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 11 a preambuły (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(11a) Należy zapobiegać dalszym opóźnieniom w transpozycji do ustawodawstwa europejskiego poprawek z Manili do konwencji STCW, aby utrzymać konkurencyjność europejskich marynarzy i zapewnić bezpieczeństwo na statkach poprzez nowoczesne szkolenie załogi.


</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 1 – litera a)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 1 – punkt 18</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	"18. „Regulamin Radiokomunikacyjny” oznacza zmieniony Regulamin radiokomunikacyjny przyjęty przez światową konferencję radiokomunikacyjną ds. służby ruchomej morskiej, w jego aktualnym brzmieniu;”.
	"18. „Regulamin Radiokomunikacyjny” oznacza Regulamin radiokomunikacyjny stanowiący załącznik, lub za takowy uważany, do aktualnej Międzynarodowej Konwencji Telekomunikacyjnej;”;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka zmienia brzmienie tekstu w celu zwiększenia jego przejrzystości.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 1 – litera a a) (nowa)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 1 – punkt 19</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(aa) punkt 19 otrzymuje brzmienie:

	
	„„statek pasażerski” oznacza [...] statek zdefiniowany w Międzynarodowej konwencji o bezpieczeństwie życia na morzu z 1974 r., z późniejszymi zmianami.”;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest uaktualnienie brzmienia tekstu.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 1 – litera b)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 1 – punkt 24</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	„24. „kod STCW” oznacza Międzynarodowy kod o wymaganiach w zakresie wyszkolenia marynarzy, wydawania im świadectw oraz pełnienia wacht, przyjęty na mocy rezolucji 2 konferencji Stron STCW z 2010 r., w jego aktualnym brzmieniu;”;
	„24. „kod STCW” oznacza Międzynarodowy kod o wymaganiach w zakresie wyszkolenia marynarzy, wydawania im świadectw oraz pełnienia wacht, przyjęty na mocy rezolucji 2 konferencji z 1995 r., w jego aktualnym brzmieniu;”;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest sprostowanie odwołania do konferencji.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 1 – litera c a) (nowa)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 1 – punkt 28</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(ca) punkt 28 otrzymuje brzmienie: 

	
	"28. „praktyka morska” oznacza służbę na pokładzie statku w oparciu o wydane lub przedłużone świadectwa kwalifikacji, świadectwa przeszkolenia lub inne kwalifikacje;”;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest uwzględnienie w tekście rozróżnienia na poszczególne rodzaje świadectw oraz uwzględnienie w nim, oprócz wydawania, także kwestii przedłużania ważności świadectw.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 1 – litera d)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 1 – punkt 35</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	35. „obowiązki w zakresie ochrony” obejmują wszystkie zadania i obowiązki w zakresie ochrony na pokładzie statków zgodnie z definicjami w rozdziale XI/2 Międzynarodowej konwencji o bezpieczeństwie życia na morzu (SOLAS z 1974 r., z późniejszymi zmianami) i Międzynarodowej konwencji ochrony statków i obiektów portowych (ISPS);
	Nie dotyczy wersji polskiej.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest poprawa tekstu pod względem językowym.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 1 – litera d)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 1 – punkt 42 (nowy)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	42. „marynarz elektroautomatyk” oznacza marynarza posiadającego kwalifikacje zgodne z przepisami załącznika I rozdział III;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka wprowadza nowy profil zawodowy zgodnie z przepisami załącznika I rozdział III.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 2</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 3 – ustęp 1</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	1. Państwa członkowskie podejmują wszelkie niezbędne środki celem zapewnienia wyszkolenia marynarzy służących na statkach, o których mowa w art. 2, na minimalnym poziomie zgodnie z wymogami konwencji STCW, określonymi w załączniku I do niniejszej dyrektywy, oraz posiadania przez nich świadectw zdefiniowanych w art. 1 pkt 36 i 37.
	1. Państwa członkowskie podejmują wszelkie niezbędne środki celem zapewnienia wyszkolenia marynarzy służących na statkach, o których mowa w art. 2, na minimalnym poziomie zgodnie z wymogami konwencji STCW, określonymi w załączniku I do niniejszej dyrektywy, oraz posiadania przez nich świadectw zdefiniowanych w art. 1 pkt 36 i 37 lub dokumentów potwierdzających określonych w art. 1 pkt 38.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest uwzględnienie w ustępie wymogu używania dokumentów potwierdzających określonych w nowym art. 1 pkt 38. 

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 4 – litera f) </Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 5 – ustęp 11 – wprowadzenie</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	11. Każda osoba ubiegająca się o świadectwo musi przedstawić wystarczający dowód:
	11. Osoby ubiegające się o świadectwo muszą przedstawić wystarczający dowód:


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 4 – litera f)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 5 – ustęp 11 – litera a)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a) tożsamości;
	(a) ich tożsamości;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 4 – litera f)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 5 – ustęp 11 – litera b)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	b) na to, iż jej wiek nie jest niższy niż wiek wymagany w prawidłach wymienionych w załączniku I odnoszących się do świadectwa, o które wnioskuje;
	(b) na to, iż ich wiek nie jest niższy niż wiek wymagany w prawidłach wymienionych w załączniku I odnoszących się do świadectwa, o które wnioskują;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 4 – litera f)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 5 – ustęp 11 – litera c)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	c) na to, iż spełnia wymogi dotyczące stanu zdrowia określone w sekcji A-I/9 kodu STCW;
	(c) na to, iż spełniają określone wymogi dotyczące stanu zdrowia, które mają zastosowanie do szczególnych wykonywanych obowiązków;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej. Ponadto należy podkreślić, że stan zdrowia można sprawdzić tylko odnosząc się do szczególnych wykonywanych obowiązków.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 4 – litera f)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 5 – ustęp 11 – litera e)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	e) na to, iż spełnia standardy kompetencji określone w prawidłach wymienionych w załączniku I w zakresie charakteru, funkcji i stopnia, jakie mają być określone w potwierdzeniu świadectwa.
	(e) na to, iż spełniają standardy kompetencji określone w prawidłach wymienionych w załączniku I w zakresie charakteru, funkcji i stopnia, jakie mają być określone w potwierdzeniu świadectwa.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 7 – litera a) – podpunkt i</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 10 – ustęp 1 – litera a)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a) wszelkie czynności dotyczące szkoleń, oceny kompetencji, wydawania świadectw, w tym świadectw zdrowia, potwierdzania i przedłużania ważności, dokonywane przez agencje pozarządowe lub podmioty podlegające jego władzy, podlegały ciągłemu monitorowaniu przez system norm jakości celem zapewnienia osiągnięcia zamierzonych celów, w tym tych dotyczących kwalifikacji i doświadczenia osób przeprowadzających szkolenia i ocenę;
	(a) wszelkie czynności dotyczące szkoleń, oceny kompetencji, wydawania świadectw, w tym świadectw zdrowia, potwierdzania i przedłużania ważności, dokonywane przez agencje pozarządowe lub podmioty podlegające jego władzy, podlegały ciągłemu monitorowaniu przez system norm jakości celem zapewnienia osiągnięcia zamierzonych celów, w tym tych dotyczących kwalifikacji i doświadczenia osób przeprowadzających szkolenia i ocenę, zgodnie z przepisami sekcji A-I/6 i A-I/8 kodu STCW;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
W powyższej literze powtórzono tekst rozporządzenia I/8 konwencji STCW. Należy przy tym przypomnieć, że zastosowanie mają odnośne sekcje części A kodu STCW.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 7 – litera a) – podpunkt i a (nowy)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 10 – ustęp 1 – litera b)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(ia) lit. b) otrzymuje brzmienie:

	
	"(b) istniał system norm jakości w przypadkach, gdy takie działania realizowane są przez agencje lub podmioty rządowe, zgodnie z przepisami sekcji A-I/6 i A-I/8 kodu STCW;”


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
W powyższej literze powtórzono tekst rozporządzenia I/8 konwencji STCW. Należy przy tym przypomnieć, że zastosowanie mają odnośne sekcje części A kodu STCW.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 7 – litera a) – podpunkt ii</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 10 – ustęp 1 – litera c)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	c) cele związane z kształceniem i szkoleniem oraz związane z nimi standardy kompetencji, jakie należy osiągnąć, były jasno określone i aby wskazywane były stopień wiedzy, zrozumienia i umiejętności odpowiedni do egzaminowania i oceny wymaganych na podstawie konwencji STCW. Cele i związane z nimi normy jakości mogą zostać ustalone osobno dla różnych kursów i programów szkoleniowych oraz obejmują administrowanie systemem wydawania świadectw;
	(c) cele związane z kształceniem i szkoleniem oraz związane z nimi standardy kompetencji, jakie należy osiągnąć, były jasno określone i wskazywany był stopień wiedzy, zrozumienia i umiejętności odpowiedni do egzaminowania i oceny wymaganych na podstawie konwencji STCW.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Ostatnie zdanie skreślono, ponieważ taki sam tekst znajduje się w art. 10 ust. 1 lit. d) akapit drugi dyrektywy 2008/106/WE. 

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 7 – litera a) – podpunkt ii a (nowy)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 10 – ustęp 1 – akapit drugi a (nowy)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(iia) dodaje się akapit 2a w brzmieniu:

	
	„Normy jakości i system norm jakości, o których mowa w akapicie pierwszym, powinny być rozwijane i wdrażane przy uwzględnieniu, w stosownych przypadkach, zalecenia Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 czerwca 2009 r. w sprawie ustanowienia europejskich ram odniesienia na rzecz zapewniania jakości w dziedzinie kształcenia i szkolenia zawodowego oraz powiązanych z nim środków przyjętych przez państwa członkowskie.”


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy zagwarantować spójność z odnośnymi przepisami UE w dziedzinie zapewniania jakości w kształceniu i szkoleniu zawodowym.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 8</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 11 – ustęp 1</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	1. Każde państwo członkowskie ustala normy w zakresie stanu zdrowia marynarzy i procedury wydawania świadectwa zdrowia, zgodnie z przepisami niniejszego artykułu oraz sekcji A-I/9 kodu STCW.
	1. Każde państwo członkowskie ustala normy w zakresie stanu zdrowia marynarzy i procedury wydawania świadectwa zdrowia, zgodnie z przepisami niniejszego artykułu oraz sekcji A-I/9 kodu STCW. Przy ustalaniu wymogów zdrowotnych należy też uwzględnić wskazówki z sekcji B-I/9 kodu STCW.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Choć sekcja B-I/9 kodu STCW nie jest obowiązkowa dla stron konwencji STCW, zawiera bardzo przydatne i istotne wskazówki dotyczące ustalania wymogów zdrowotnych.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 8 </Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 11 – ustęp 4 – wprowadzenie</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4. Każdy kandydat wnioskujący o wydanie świadectwa musi:
	4. Kandydaci wnioskujący o wydanie świadectwa zdrowia muszą:


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej. Ponadto należy dodać wyraz „zdrowia” celem doprecyzowania tekstu.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 8</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 11 – ustęp 4 – litera b)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	b) przedstawić wystarczający dowód swojej tożsamości; oraz
	(b) przedstawić wystarczający dowód ich tożsamości; oraz


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 8</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 11– ustęp 4 – litera c)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	c) spełniać stosowne normy stanu zdrowia określone przez dane państwo członkowskie.
	(c) spełniać normy stanu zdrowia określone przez dane państwo członkowskie i mające zastosowanie do szczególnych wykonywanych obowiązków.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy podkreślić, że stan zdrowia można sprawdzić tylko odnosząc się do szczególnych wykonywanych obowiązków.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 9 – litera c)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 12 – ustęp 5</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5. W celu zaktualizowania wiedzy kapitanów, oficerów i operatorów radiowych każde państwo członkowskie zapewnia udostępnianie statkom posiadającym zezwolenie na pływanie pod jego banderą tekstów niedawnych zmian krajowych i międzynarodowych prawideł dotyczących bezpieczeństwa życia na morzu, ochrony oraz ochrony środowiska morskiego.
	W celu zaktualizowania wiedzy kapitanów, oficerów i operatorów radiowych każde państwo członkowskie zapewnia udostępnianie statkom posiadającym zezwolenie na pływanie pod jego banderą tekstów niedawnych zmian krajowych i międzynarodowych prawideł dotyczących bezpieczeństwa życia na morzu, ochrony oraz ochrony środowiska morskiego, dopilnowując przy tym, by teksty te były dostępne w języku roboczym lub językach roboczych statku, a także by przestrzegane były zasady wielojęzyczności, o których mowa w art. 14 ust. 3 lit. b) i w art. 18.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Zmiany krajowych i międzynarodowych prawideł dotyczących bezpieczeństwa życia na morzu, ochrony oraz ochrony środowiska morskiego muszą być zrozumiałe dla wszystkich członków załogi niezależnie od ich narodowości i języka ojczystego. Dyrektywa ustanawia zasadę wielojęzyczności, wprowadzamy zatem odniesienie do tej zasady. 

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 11 – litera a)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 14 – ustęp 1 – litera g)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka


	g) na pokładzie ich statków istniała zawsze skuteczna komunikacja ustna zgodnie z rozdziałem V, prawidło 14 ust. 3 i 4 konwencji SOLAS.
	(g) na pokładzie ich statków istniała zawsze skuteczna komunikacja ustna zgodnie z rozdziałem V, prawidło 14 ust. 3 i 4 konwencji SOLAS, z późniejszymi zmianami.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest uaktualnienie brzmienia tekstu.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 11 – litera b)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 14 – ustęp 4</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4. Przedsiębiorstwa żeglugowe dopilnowują, aby kapitanowie, oficerowie oraz inny personel wyznaczony do wykonania konkretnych obowiązków i zadań na pokładzie statków pasażerskich typu ro-ro ukończyli szkolenie w zakresie zaznajomienia się, aby zdobyć umiejętności odpowiednie do danego stanowiska oraz pełnionych obowiązków i zadań, biorąc pod uwagę wskazówki w sekcji B-I/14 kodu STCW.
	4. Przedsiębiorstwa żeglugowe dopilnowują, aby kapitanowie, oficerowie oraz inny personel wyznaczony do wykonania konkretnych obowiązków i zadań na pokładzie statków pasażerskich typu ro-ro ukończyli szkolenie w zakresie zaznajomienia się, aby zdobyć umiejętności odpowiednie do danego stanowiska oraz pełnionych obowiązków i zadań w odniesieniu do obsługi statku przy zachowaniu pełnego bezpieczeństwa i ochrony, a także w odniesieniu do stawiania czoła sytuacjom awaryjnym i zagrożeniom, z uwzględnieniem wskazówek w sekcji B-I/14 kodu STCW.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Przedsiębiorstwa żeglugowe muszą gwarantować niezbędne kwalifikacje oficerów i członków załogi, jeśli chodzi o obsługę statku w normalnych okolicznościach oraz w sytuacjach wyjątkowych.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 12</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 15 – ustęp 1 – litera a)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a) określają okresy odpoczynku dla personelu wachtowego oraz osób, których obowiązki obejmują wyznaczone obowiązki w zakresie bezpieczeństwa, ochrony i zapobiegania zanieczyszczeniom, zgodnie z ust. 3-15, oraz egzekwują przestrzegania tych okresów; 
	(a) określają okresy odpoczynku dla personelu wachtowego oraz osób, których obowiązki obejmują wyznaczone obowiązki w zakresie bezpieczeństwa, ochrony i zapobiegania zanieczyszczeniom, zgodnie z ust. 3-13, oraz egzekwują przestrzeganie tych okresów;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Artykuł 15 wniosku Komisji zawiera ogółem 14 ustępów. Ich numerację należy poprawić w innych wersjach językowych (np. niemieckiej). Aż do ust. 13 tekst zawiera przepisy dotyczące okresów odpoczynku. Ustęp 14 zawiera przepisy wprowadzające zakaz nadużywania alkoholu. W poprawce proponuje się zatem zastąpienie liczby 15 liczbą 13.
</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 12</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 15 – ustęp 6</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6. Wymogi dotyczące okresów odpoczynku określone w ust. 4 i 5 nie muszą obowiązywać w przypadku zagrożenia, musztry lub w innych nadzwyczajnych warunkach. Musztry, ćwiczenia przeciwpożarowe i ratunkowe oraz ćwiczenia wymagane na mocy krajowych przepisów ustawowych i wykonawczych oraz instrumentów międzynarodowych przeprowadza się w sposób, który minimalizuje zakłócenie okresów odpoczynku i nie prowadzi do powstania zmęczenia.
	6. Wymogi dotyczące okresów odpoczynku określone w ust. 4 i 5 nie muszą obowiązywać w przypadku zagrożenia lub w innych nadzwyczajnych warunkach. Musztry, ćwiczenia przeciwpożarowe i ratunkowe oraz ćwiczenia wymagane na mocy krajowych przepisów ustawowych i wykonawczych oraz instrumentów międzynarodowych przeprowadza się w sposób, który minimalizuje zakłócenie okresów odpoczynku i nie prowadzi do powstania zmęczenia.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Wymogi dotyczące okresów odpoczynku muszą obowiązywać również w przypadku musztry.
</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 12</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 15 – ustęp 11</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	11. Uwzględniając odpowiednio ogólne zasady dotyczące ochrony zdrowia i bezpieczeństwa pracowników, państwa członkowskie mogą dopuścić lub zarejestrować układy zbiorowe zezwalające na wyjątki od wymaganych godzin odpoczynku określonych w ust. 4 lit. b) i 5, pod warunkiem że okres odpoczynku jest nie krótszy niż 70 godzin w każdym okresie 7 dni. Wyjątki takie, zgodnie z dyrektywą 1999/63/WE, muszą być w miarę możliwości zgodne z określonymi standardami, ale mogą uwzględniać częstsze lub dłuższe okresy urlopowe lub przyznanie urlopu kompensacyjnego i powinny również w miarę możliwości uwzględniać wytyczne dotyczące zapobiegania zmęczeniu określone w sekcji B-VIII/1 kodu STCW.
	11. Wyjątki od określonych w ust. 4 i 5 niniejszego artykułu wymaganych godzin odpoczynku dla marynarzy, którym powierzono obowiązki oficera odpowiedzialnego za wachtę lub marynarza pełniącego wachtę, lub osób, którym wyznaczono obowiązki w zakresie bezpieczeństwa, zapobiegania zanieczyszczeniom i ochrony, mogą być dopuszczone zgodnie z dyrektywą 1999/63/WE. Uwzględniając odpowiednio ogólne zasady dotyczące ochrony zdrowia i bezpieczeństwa pracowników, państwa członkowskie mogą posiadać krajowe przepisy ustawowe, wykonawcze lub procedurę upoważniającą właściwy organ do dopuszczenia lub zarejestrowania układów zbiorowych zezwalających na wyjątki od wymaganych godzin odpoczynku. Wyjątki takie są w miarę możliwości zgodne z określonymi standardami, ale mogą uwzględniać częstsze lub dłuższe okresy urlopowe lub przyznanie urlopu kompensacyjnego dla marynarzy pełniących wachty lub marynarzy, którzy pracują na statkach odbywających krótkie rejsy. Jednak w celu zapobiegania zagrożeniom wynikającym ze zmęczenia nie dopuszcza się wyjątków od minimalnych godzin odpoczynku, o których mowa w ust. 4 lit. a), a wyjątki od wymaganych godzin odpoczynku określonych w ust. 4 lit. b) i ust. 5 są zgodne z ograniczeniami ustanowionymi w ust. 12 i 13. Takie wyjątki powinny również uwzględniać wytyczne dotyczące zapobiegania zmęczeniu określone w sekcji B-VIII/1 kodu STCW.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Możliwe wyjątki przewidziane w dyrektywie 2008/106/WE muszą być zgodne z odnośnymi przepisami dyrektywy 1999/63/WE wdrażającej umowę między europejskimi partnerami społecznymi. Musi być zapewniona spójność przepisów UE.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 12</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 15 – ustęp 13</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	13. W ramach ewentualnych wyjątków od ust. 5, o których mowa w ust. 11, godziny odpoczynku, o których mowa w ust. 4 lit. a), mogą być podzielone na nie więcej niż trzy okresy, z których jeden musi trwać co najmniej 6 godzin i żaden z pozostałych dwóch okresów nie może trwać krócej niż jedną godzinę. Przerwy między kolejnymi okresami odpoczynku nie mogą przekraczać 14 godzin. Wyjątki nie mogą wykraczać poza dwa okresy 24-godzinne w każdym 7-dniowym okresie.
	13. W ramach ewentualnych wyjątków od ust. 5, o których mowa w ust. 11, minimalne godziny odpoczynku w każdym okresie 24 godzin, o których mowa w ust. 4 lit. a), mogą być podzielone na nie więcej niż trzy okresy odpoczynku, z których jeden musi trwać co najmniej 6 godzin i żaden z pozostałych dwóch okresów nie może trwać krócej niż jedną godzinę. Przerwy między kolejnymi okresami odpoczynku nie mogą przekraczać 14 godzin. Wyjątki nie mogą wykraczać poza dwa okresy 24-godzinne w każdym 7-dniowym okresie.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy zwiększyć przejrzystość tekstu.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 12 a (nowy)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 17– ustęp 1 – litera c)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(12a) W art. 17 ust. 1 lit. c) otrzymuje brzmienie: 

	
	„c) wydają świadectwa kompetencji, o których mowa w art. 5;”


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest wprowadzenie prawidłowego odniesienia do właściwego artykułu dyrektywy zmieniającej dotyczącego wydawania świadectw kompetencji.</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 16</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 25 a – ustęp 1 </Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	1. Państwa członkowskie przekazują Komisji informacje wymienione w załączniku V do celów statystycznych.
	1. Państwa członkowskie przekazują Komisji informacje wymienione w załączniku V wyłącznie do celów analizy statystycznej. Informacje te nie mogą być wykorzystywane do celów administracyjnych, prawnych ani kontrolnych. 


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Zgodnie z punktem 7 preambuły celem poprawki jest podkreślenie spoczywającego na Komisji obowiązku wykorzystywania danych przekazanych przez państwa członkowskie wyłącznie do celów analizy statystycznej. 

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 16</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 25 a – ustęp 2 </Article2>
	

	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2. Informacje te są udostępniane Komisji przez państwa członkowskie corocznie w formie elektronicznej i obejmują informacje zarejestrowane do dnia 31 grudnia poprzedniego roku.
	2. Informacje te są udostępniane Komisji przez państwa członkowskie corocznie w formie elektronicznej i obejmują informacje zarejestrowane do dnia 31 grudnia poprzedniego roku. Państwa członkowskie w całości zachowują prawa własności w odniesieniu do informacji w formie danych nieprzetworzonych. Statystyki opracowane na podstawie tych informacji są publicznie dostępne.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Aby zapewnić przejrzystość oraz możliwość uzyskania lepszego obrazu sytuacji w zakresie zatrudnienia marynarzy, statystyki dotyczące zawodu marynarza powinny być publicznie dostępne.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 16</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 25 a – ustęp 2 a (nowy) </Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	2a. Aby zapewnić ochronę danych osobowych, państwa członkowskie są zobowiązane do anonimizacji – przy użyciu oprogramowania dostarczonego lub zaakceptowanego przez Komisję – wszystkich danych osobowych określonych w załączniku V przed ich przekazaniem Komisji.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest wzmocnienie wymogów Unii w zakresie ochrony danych osobowych.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 16</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 25 a – ustęp 3 </Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3. Komisja posiada uprawnienia do przyjęcia aktów delegowanych zgodnie z art. 27a w celu stworzenia odpowiednich środków gromadzenia, przechowywania i analizowania tych informacji. 
	3. Komisja posiada uprawnienia do przyjęcia aktów delegowanych zgodnie z art. 27a w celu stworzenia odpowiednich środków gromadzenia, przekazywania, przechowywania, analizowania i rozpowszechniania tych informacji.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest dokładniejsze określenie zadań Komisji. Bez przekazywania i rozpowszechniania informacji statycznych proces ten byłby niekompletny. 

</Amend>
<Amend>Poprawka
<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 16</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 25 a – ustęp 3</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3. Komisja posiada uprawnienia do przyjęcia aktów delegowanych zgodnie z art. 27a w celu stworzenia odpowiednich środków gromadzenia, przechowywania i analizowania tych informacji.”;
	3. Komisja posiada uprawnienia do przyjęcia aktów delegowanych zgodnie z art. 27a w celu stworzenia odpowiednich środków gromadzenia, przechowywania i analizowania tych informacji zgodnie z wymogami ochrony danych ustanowionymi na mocy przepisów UE. Informacje oraz wyniki opartych na nich analiz są podawane do wiadomości, gromadzone, przechowywane i analizowane w sposób anonimowy.”;


</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 17</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 27</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	„Komisja jest uprawniona do przyjmowania aktów delegowanych zmieniających załącznik V do niniejszej dyrektywy w odniesieniu do szczegółowych i odpowiednich elementów zawartości i szczegółów dotyczących informacji, które muszą być przekazywane przez państwa członkowskie, z uwzględnieniem przepisów w zakresie ochrony danych, zgodnie z art. 27a.
	„Komisja jest uprawniona do przyjmowania aktów delegowanych zmieniających załącznik V do niniejszej dyrektywy w odniesieniu do szczegółowych i odpowiednich elementów zawartości i szczegółów dotyczących informacji, które muszą być przekazywane przez państwa członkowskie, przy poszanowaniu przepisów w zakresie ochrony danych ustanowionych na mocy obowiązującego prawodawstwa UE, zgodnie z art. 27a. Takie akty delegowane nie mogą zmieniać przepisów dotyczących anonimizacji danych wymaganej w art. 25a ust. 2a.”;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest wzmocnienie wymogów Unii w zakresie ochrony danych osobowych. Poprawka ta jest spójna z poprawką zgłoszoną do punktu 8 preambuły i nowym art. 25a.  

Należy podkreślić niezbędność poszanowania przepisów dotyczących ochrony danych.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 18</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 27 a – ustęp 2</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2. Przekazane uprawnienia, o których mowa w art. 25a i 27, powierza się Komisji na czas nieokreślony od daty wejścia w życie niniejszej dyrektywy.
	2. Przekazane uprawnienia, o których mowa w art. 25a i 27, powierza się Komisji na okres pięciu lat od dnia wejścia w życie niniejszej dyrektywy. Komisja sporządza sprawozdanie dotyczące przekazania uprawnień nie później niż dziewięć miesięcy przed końcem tego pięcioletniego okresu. Przekazanie uprawnień zostaje automatycznie przedłużone na takie same okresy, chyba że Parlament Europejski lub Rada sprzeciwią się takiemu przedłużeniu nie później niż trzy miesiące przed końcem każdego okresu od dnia ...*. 

	
	_____________

	
	* OJ: *Dz.U.: proszę wstawić datę wejścia w życie niniejszej dyrektywy.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Nowe ustalenia międzyinstytucjonalne z 2011 r. dotyczące aktów delegowanych wymagają użycia specjalnych klauzul standardowych, które wprowadzono tu dla zastąpienia sformułowania zawartego we wniosku Komisji.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – punkt 20</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 30 – ustęp 1</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	1. W odniesieniu do tych marynarzy, którzy rozpoczęli zatwierdzoną praktykę morską, zatwierdzony program kształcenia i szkolenia lub zatwierdzony kurs szkoleniowy przed dniem 1 lipca 2013 r., państwa członkowskie mogą w dalszym ciągu wydawać, uznawać i potwierdzać do dnia 1 stycznia 2017 r., świadectwa zgodnie z wymogami określonymi w dyrektywie przed wejściem w życie niniejszej dyrektywy.
	1. W odniesieniu do tych marynarzy, którzy rozpoczęli zatwierdzoną praktykę morską, zatwierdzony program kształcenia i szkolenia lub zatwierdzony kurs szkoleniowy przed dniem 1 lipca 2013 r., państwa członkowskie mogą w dalszym ciągu wydawać, uznawać i potwierdzać do dnia 1 stycznia 2017 r., świadectwa kompetencji zgodnie z wymogami określonymi w dyrektywie przed dniem ...*.

	Do dnia 1 stycznia 2017 r. państwo członkowskie może w dalszym ciągu odnawiać świadectwa i potwierdzenia oraz przedłużać ich ważność zgodnie z wymogami określonymi w dyrektywie przed wejściem w życie niniejszej dyrektywy.”;
	Do dnia 1 stycznia 2017 r. państwo członkowskie może w dalszym ciągu odnawiać świadectwa kompetencji i potwierdzenia oraz przedłużać ich ważność zgodnie z wymogami określonymi w dyrektywie przed dniem ...*.

	
	_________________

	
	*Dz.U.: proszę wstawić datę wejścia w życie niniejszej dyrektywy.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Celem poprawki jest wprowadzenie zmiany technicznej. Jest ona ponadto spójna z poprawkami 10 i 11 dotyczącymi określenia rodzajów świadectw. 

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 2 – akapit drugi</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Stosuje się ją od dnia 1 stycznia 2012 r.
	skreślony


</Amend>

<Amend>Poprawka

<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Załącznik I</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Załącznik I – Prawidło III/6 – punkt 2.4 nowy</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	2.4 spełniać standardy kompetencji określone w sekcji A-VI/1 ust. 2, sekcji A-VI/2 ust. 1–4, sekcji A-VI/3 ust. 1–4 oraz sekcji A-VI/4 ust. 1–3 kodu STCW.


</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Załącznik I</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Załącznik I – rozdział IV – tytuł </Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	RADIOKOMUNIKACJA I RADIOOPERATORZY 
	Nie dotyczy wersji polskiej.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Brzmienie zostało zmienione w celu zwiększenia przejrzystości tekstu.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Załącznik I</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Załącznik I – Prawidło IV/1 – punkt 2 </Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2. Od radiooperatorów na statkach, w stosunku do których nie istnieje obowiązek spełnienia wymogów GMDSS zawartych w rozdziale IV konwencji SOLAS 74, nie wymaga się spełniania wymogów niniejszego rozdziału. Mimo powyższego, radiooperatorzy na tych statkach muszą spełniać wymogi określone w Regulaminie Radiokomunikacyjnym. Administracja zapewnia, iż w stosunku do takich radiooperatorów wydaje się lub uznaje odpowiednie świadectwa zgodnie z Regulaminem Radiokomunikacyjnym.
	2. Od radiooperatorów na statkach, w stosunku do których nie istnieje obowiązek spełnienia wymogów GMDSS zawartych w rozdziale IV konwencji SOLAS 74, nie wymaga się spełniania wymogów niniejszego rozdziału. Mimo powyższego, radiooperatorzy na tych statkach muszą spełniać wymogi określone w Regulaminie Radiokomunikacyjnym. Państwa członkowskie zapewniają, iż w stosunku do takich radiooperatorów wydaje się lub uznaje odpowiednie świadectwa zgodnie z Regulaminem Radiokomunikacyjnym.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Brzmienie zostało zmienione w celu zwiększenia przejrzystości tekstu.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Załącznik I</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Załącznik I – Prawidło IV/2 – punkt 1 </Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	1. Każda osoba odpowiedzialna za wykonywanie obowiązków radiowych na statku, w stosunku do którego istnieje wymóg uczestnictwa w GMDSS, musi posiadać odpowiednie świadectwo dotyczące GMDSS, wydane lub uznane przez administrację zgodnie z przepisami Regulaminu Radiokomunikacyjnego.
	1. Każda osoba odpowiedzialna za wykonywanie obowiązków radiowych na statku, w stosunku do którego istnieje wymóg uczestnictwa w GMDSS, musi posiadać odpowiednie świadectwo dotyczące GMDSS, wydane lub uznane przez państwo członkowskie zgodnie z przepisami Regulaminu Radiokomunikacyjnego.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Brzmienie zostało zmienione w celu zwiększenia przejrzystości tekstu.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Załącznik III</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Załącznik V – punkt 1</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	1. W przypadku odesłania do niniejszego załącznika przekazuje się następujące informacje określone w sekcji A-I/2 ust. 9 kodu STCW dla wszystkich świadectw kwalifikacji lub potwierdzeń ich wydania, wszystkich potwierdzeń uznania świadectw kwalifikacji wydanych przez inne państwa oraz wszystkich świadectw przeszkolenia wydanych marynarzom: 
	1. W przypadku odesłania do niniejszego załącznika przekazuje się następujące informacje określone w sekcji A-I/2 ust. 9 kodu STCW dla wszystkich świadectw kwalifikacji lub potwierdzeń ich wydania, wszystkich potwierdzeń uznania świadectw kwalifikacji wydanych przez inne państwa; w przypadku oznaczenia (*) przekazanie to następuje w formie zanonimizowanej zgodnie z art. 25a ust. 2a: 

	Świadectwa kwalifikacji (CoC) / potwierdzenia ich wydania (EaI):
	Świadectwa kwalifikacji (CoC) / potwierdzenia ich wydania (EaI):

	– niepowtarzalny identyfikator marynarza;
	– niepowtarzalny identyfikator marynarza, jeżeli jest dostępny,*;

	– imię i nazwisko marynarza;
	– imię i nazwisko marynarza*;

	– data urodzenia marynarza;
	– data urodzenia marynarza;

	– obywatelstwo marynarza;
	– obywatelstwo marynarza;

	– płeć marynarza;
	– płeć marynarza;

	– numer potwierdzonego świadectwa CoC;
	– numer potwierdzonego świadectwa CoC*;

	– numer potwierdzenia EaI;
	– numer potwierdzenia EaI*;

	– charakter uprawnień;
	– charakter uprawnień;

	– data wydania lub data ostatniego przedłużenia ważności dokumentu;
	– data wydania lub data ostatniego przedłużenia ważności dokumentu;

	– data ważności;
	– data ważności;

	– status świadectwa (ważne, zawieszone, unieważnione, zgłoszone jako zagubione, zniszczone);
	– status świadectwa;

	– ograniczenia.
	– ograniczenia.

	Potwierdzenia uznania świadectw kwalifikacji wydanych przez inne państwa (EaR): 
	Potwierdzenia uznania świadectw kwalifikacji wydanych przez inne państwa (EaR): 

	– niepowtarzalny identyfikator marynarza;
	– niepowtarzalny identyfikator marynarza, jeżeli jest dostępny,*;

	– imię i nazwisko marynarza;
	– imię i nazwisko marynarza*;

	– data urodzenia marynarza;
	– data urodzenia marynarza;

	– obywatelstwo marynarza;
	– obywatelstwo marynarza;

	– płeć marynarza;
	– płeć marynarza;

	– państwo wydające oryginalne świadectwo CoC;
	– państwo wydające oryginalne świadectwo CoC;

	– oryginalny numer świadectwa CoC;
	– oryginalny numer świadectwa CoC*;

	– numer potwierdzenia EaR;
	– numer potwierdzenia EaR*;

	– charakter uprawnień;
	– charakter uprawnień;

	– data wydania lub data ostatniego przedłużenia ważności dokumentu;
	– data wydania lub data ostatniego przedłużenia ważności dokumentu;

	– data ważności;
	– data ważności;

	– status;
	– status potwierdzenia;

	– ograniczenia.
	– ograniczenia.jj

	Świadectwa przeszkolenia dla marynarzy (CoP) (jeżeli są dostępne): 
	Świadectwa przeszkolenia (CoP) wydane marynarzom zgodnie z rozdziałami II, III i IV załącznika do konwencji STCW, takie jak:

	– niepowtarzalny identyfikator marynarza;
	– niepowtarzalny identyfikator marynarza, jeżeli jest dostępny,*;

	– imię i nazwisko marynarza;
	– imię i nazwisko marynarza*;

	– data urodzenia marynarza;
	– data urodzenia marynarza;

	– obywatelstwo marynarza;
	– obywatelstwo marynarza;

	– płeć marynarza;
	– płeć marynarza;

	– numer świadectwa CoP;
	– numer świadectwa CoP*;

	– charakter uprawnień;
	– charakter uprawnień;

	– data wydania lub data ostatniego przedłużenia ważności dokumentu;
	– data wydania lub data ostatniego przedłużenia ważności dokumentu;

	– data ważności;
	– data ważności;

	– status.
	– status świadectwa CoP.

	2. Informacje objęte przepisami o ochronie danych mogą być przekazywane w formacie umożliwiającym zachowanie anonimowości. 
	


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka jest zgodna z wymogiem zachowania anonimowości danych statystycznych, które państwa członkowskie przekazują zgodnie z art. 25a ust. 2a oraz z wcześniejszymi zgłoszonymi poprawkami dotyczącymi tej szczególnej kwestii. 

</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
UZASADNIENIE

Kontekst

Niezwykle istotne jest, aby członkowie załóg pracujący na pokładzie jednego statku, którzy zostali przeszkoleni w różnych krajach i według różnych systemów, posiadali umiejętności niezbędne do wykonywania obowiązków w sposób bezpieczny. Szkolenie rzeczywiście odgrywa ważną rolę w dziedzinie bezpieczeństwa morskiego. 

Szkolenia marynarzy i wydawanie im świadectw zostały uregulowane przez konwencję o wymaganiach w zakresie wyszkolenia marynarzy, wydawania im świadectw oraz pełnienia wacht („konwencja STCW”), która została przyjęta przez Międzynarodową Organizację Morską w 1978 r. Konwencja weszła w życie w 1984 r., zaś w 1995 r. została w znaczny sposób zmieniona. 

Jeśli chodzi o strukturę konwencji, jej artykuły wstępne zawierają ogólne zasady oraz postanowienia dotyczące wejścia w życie i procedury wprowadzania poprawek. Jej załączniki składają się z technicznych „prawideł” zawierających wymogi dotyczące szkoleń, kwalifikacji i wydawania świadectw odnoszące się do różnych funkcji na statkach (takich jak „kapitan”, „pierwszy oficer” itp.), oraz tzw. „Kod”, zawierający w swojej części „A” szczegółowe tabele z dokładnym opisem najważniejszych umiejętności (takich jak pozycjonowanie, manewrowanie statkiem, przeładunek), zaś w części „B” wskazówki dotyczące wdrożenia wszystkich zasad STCW. Oprócz części „B” wszystkie części Konwencji są prawnie wiążące dla państw stron. 

Konwencja STCW została po raz pierwszy włączona do prawa unijnego na mocy dyrektywy Rady 94/58/WE z dnia 22 listopada 1994 r. w sprawie minimalnego poziomu wyszkolenia marynarzy. W następstwie kolejnych zmian konwencji STCW dyrektywę dostosowano poprzez wprowadzenie do niej mechanizmów umożliwiających uznawanie świadectw marynarzy wydawanych w państwach trzecich, wymogów dla marynarzy na pokładzie statków pasażerskich oraz przepisów dotyczących wzajemnego uznawania świadectw wydawanych przez państwa członkowskie. Wreszcie, przekształcając dyrektywę w 2008 r. wprowadzono do niej techniczne zmiany, dzięki którym prawo Unii miało stać się bardziej czytelne, oraz dostosowano przepisy do nowej procedury regulacyjnej połączonej z kontrolą (procedury komitetowej). Obecne przepisy Unii znajdują się w dyrektywie 2008/106/WE. Ostateczna wersja aktu ustawodawczego została przyjęta w dniu 19 listopada 2008 r. w procedurze współdecyzji.  Sprawozdanie zostało sporządzone przez Komisję Transportu jako komisję przedmiotowo właściwą.  

Niedawno, w 2010 r., konferencja państw stron konwencji STCW w Manili dokonała wszechstronnego przeglądu konwencji STCW i wprowadziła do niej wiele istotnych zmian („poprawki z Manili”), które weszły w życie w dniu 1 stycznia 2012 r. 

Przepisy UE dotyczące szkolenia marynarzy i wydawania im świadectw należy dostosować do przepisów międzynarodowych, aby zapobiec ewentualnym kolizjom między zobowiązaniami UE i międzynarodowymi zobowiązaniami państw członkowskich UE, które wszystkie są stronami konwencji STCW i wszystkie zgodziły się na zmiany wprowadzone na konferencji w Manili. 
   

Wniosek Komisji

Podstawowym celem wniosku Komisji jest zatem transponowanie najnowszych poprawek z Manili do prawa UE. Poprawki dotyczą zarówno „prawideł” dołączonych do konwencji, jak i części „A” bardziej technicznego „kodu”.  Główne poprawki do konwencji, odzwierciedlone w niniejszym wniosku, to: 

· zaostrzenie przepisów dotyczących szkolenia i oceny, wydawania świadectw kwalifikacji, jak również zapobiegania oszukańczym praktykom; 

· aktualizacja standardów w zakresie stanu zdrowia, zdatności do służby oraz nadużywania alkoholu;

· nowe wymogi dotyczące świadectw dla starszych marynarzy, oficerów elektroautomatyków, jak również szkolenia w zakresie ochrony dla wszystkich marynarzy;

· zaktualizowane wymogi dla personelu na niektórych rodzajach statków;

· wyjaśnienie i uproszczenie definicji pojęcia „świadectwo”.

Poza tym, we wniosku: 

· wydłużono termin procedury uznawania systemów STCW państw trzecich z trzech do osiemnastu miesięcy; 

· dostosowano postanowienia STCW dotyczące pełnienia wacht (STCW), w tym wprowadzono ograniczenia dla wyjątków dotyczących godzin odpoczynku, tak aby były one zgodne z przepisami UE w sprawie czasu pracy marynarzy; 

· wprowadzono wymóg przekazywania Komisji przez państwa członkowskie do celów statystycznych już istniejących danych dotyczących świadectw;

Ocena i zalecenia sprawozdawcy:


Zdaniem sprawozdawcy ze względu na to, że podstawowym celem wniosku Komisji jest transponowanie zmian, które państwa członkowskie zgodziły się wprowadzić do konwencji STCW w ramach IMO, po to, aby dostosować przepisy Unii do zmienionej konwencji STCW, pole do manewru w zakresie wprowadzania zmian w treści wniosku Komisji jest ograniczone. Wszystkie poprzednie istotne zmiany do konwencji STCW zostały przetransponowane do prawa UE podobnymi dyrektywami.

Zmiany, które sprawozdawca wprowadził do transpozycji „poprawek z Manili”, podyktowane były przede wszystkim chęcią poprawienia brzmienia wniosku ustawodawczego w celu zwiększenia jego przejrzystości i uwzględnienia w nim ostatnich wydarzeń. 

Zmiany zasadnicze miały na celu podkreślenie, że wymogi dotyczące okresów odpoczynku muszą obowiązywać również w przypadku musztry.
 
Dodatkowym wymogiem przewidzianym w dyrektywie, który nie stanowi części konwencji STCW, jest wymóg, aby wszystkie państwa członkowskie corocznie przekazywały Komisji szczegółowe informacje dotyczące świadectw szkoleniowych wydawanych poszczególnym marynarzom, aby uzyskać lepszy obraz zawodu marynarza w Europie.
W tym zakresie sprawozdawca chciałby wprowadzić następujące zmiany:
· wzmocnienie prawa do ochrony danych osobowych poprzez wprowadzenie wymogu anonimizacji danych dotyczących marynarzy przekazywanych przez państwa członkowskie. 

· zapewnienie, aby dane były przekazywane wyłącznie w celu analizy statystycznej.
· zapewnienie, aby statystyki opracowane na podstawie tych informacji były publicznie dostępne. Sprawozdawca stanowczo popiera pomysł gromadzenia danych dotyczących zawodu marynarza na szczeblu Unii. Istnieje oczywista potrzeba uzyskania lepszego obrazu sytuacji w zakresie zatrudnienia w tym sektorze.
Celem innej zmiany wprowadzonej przez sprawozdawcę jest dostosowanie wniosku ustawodawczego do zmienionych przepisów dotyczących procedury komitetowej wprowadzonych na podstawie Traktatu z Lizbony. Wprowadzając nowe brzmienie, sprawozdawca chciał lepiej odzwierciedlić postanowienia międzyinstytucjonalnego porozumienia w sprawie aktów delegowanych z 2011 r. Sprawozdawca spodziewa się przyszłych dyskusji z Radą, która wprowadziła kilka zmian w swoim ogólnym podejściu do przepisów aktów delegowanych.

Sprawozdawca zwraca też uwagę na wątpliwości prawne wynikające z francuskiej wersji obecnej dyrektywy i dyrektywy zmieniającej związane z definicją pojęcia świadectwa kwalifikacji i świadectwa przeszkolenia. Sprawozdawca oczekuje, że problem tych niespójności zostanie rozwiązany, w szczególności dzięki pracy prawników lingwistów, przed przyjęciem porozumienia politycznego. Wniosek Komisji zawiera definicję świadectw w nowym art. 1 pkt 36 i 37. Sprawozdawca zaproponował dwie poprawki, aby sprostować odpowiednie części obecnej dyrektywy i wniosku Komisji.  


Zmiany w konwencji STCW weszły w życie z dniem 1 stycznia 2012 r. Aby uniknąć dalszych opóźnień w dostosowaniu prawa UE do wymogów wprowadzonych poprawkami z Manili oraz by uniknąć kolizji między zobowiązaniami UE i międzynarodowymi zobowiązaniami jej państw członkowskich, sprawozdawca pragnie blisko współpracować z duńską prezydencją w celu szybkiego wypracowania porozumienia. W pewnych poprawkach do wniosku Komisji sprawozdawca uwzględnił niektóre zmiany zaproponowane przez Radę w porozumieniu w kwestii podejścia ogólnego.
<Date>{02/05/2012}02.05.2012</Date>
OPINIA <CommissionResp>Komisji Zatrudnienia i Spraw Socjalnych</CommissionResp>
<CommissionInt>dla Komisji Transportu i Turystyki</CommissionInt>
<Titre>w sprawie wniosku dotyczącego dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady zmieniającej dyrektywę Parlamentu Europejskiego i Rady 2008/106/WE w sprawie minimalnego poziomu wyszkolenia marynarzy</Titre>
<DocRef>(COM(2011)0555 – C7‑0246/2011 – 2011/0239(COD))</DocRef>
Sprawozdawca komisji opiniodawczej: <Depute>Ole Christensen</Depute>
ZWIĘZŁE UZASADNIENIE
Szkolenie załóg ma kluczowe znaczenie dla bezpieczeństwa statków na morzu i w porcie. Wspólne normy szkolenia marynarzy i wydawania im świadectw zostały uregulowane przez konwencję o wymaganiach w zakresie wyszkolenia marynarzy, wydawania im świadectw oraz pełnienia wacht (konwencja STCW). Konwencja ta, przyjęta w 1978 r. przez Międzynarodową Organizację Morską, zawiera również postanowienia dotyczące pełnienia wacht i zdatności do służby, w tym godzin odpoczynku, i jest obecnie transponowana do przepisów UE za pośrednictwem dyrektywy 2008/106/WE. 

W 2010 r. konferencja państw stron konwencji STCW w Manili dokonała wszechstronnego przeglądu konwencji STCW i wprowadziła do niej wiele istotnych zmian (tzw. poprawki z Manili), które weszły w życie w dniu 1 stycznia 2012 r. 

Głównym celem wniosku Komisji (COM(2011)0555) jest włączenie tych najnowszych, przyjętych w Manili poprawek do prawa UE przez zmianę dyrektywy 2008/106/WE. Komisja Transportu jest wprawdzie komisją odpowiedzialną za transpozycję poprawek z Manili, ale obejmują one też wiele aspektów dotyczących kwestii z dziedziny zatrudnienia. 

Celem proponowanej opinii jest zagwarantowanie, że te nowe przepisy UE będą spójne z odnośnymi, obowiązującymi obecnie ramami prawnymi oraz z wcześniejszymi porozumieniami pomiędzy partnerami społecznymi. 

W związku z tym sprawozdawca komisji opiniodawczej proponuje w szczególności wsparcie, a zarazem udoskonalenie wniosku Komisji pod względem minimalnych godzin odpoczynku oraz ograniczenia możliwości wprowadzania wyjątków od wymaganych godzin odpoczynku dla marynarzy pełniących wachtę. Minimalny okres odpoczynku nie będzie krótszy niż minimum 10 godzin w każdym okresie 24 godzin oraz 77 godzin w każdym okresie 7 dni. 

W celu zapobiegania zagrożeniom wynikającym ze zmęczenia nie należy dopuszczać wyjątków od codziennych okresów odpoczynku. Wyjątki od wymaganych tygodniowych okresów odpoczynku są dopuszczalne jedynie w ściśle określonych okolicznościach. W ten sposób wyjątek od ogólnej zasady jest możliwy tylko, jeżeli partnerzy społeczni w poszczególnych państwach członkowskich uzgodnią tygodniowy okres odpoczynku krótszy niż 77 godzin. Zapewnia to spójność pod względem przepisów dotyczących czasu pracy marynarzy (dyrektywa 1999/63/WE).

Jednak nawet w przypadku uzgodnionych wspólnie wyjątków od minimalnego tygodniowego okresu odpoczynku nie jest to dopuszczalne przez okres dłuższy niż dwa następujące po sobie tygodnie i pod warunkiem że minimalny okres odpoczynku jest nie krótszy niż 70 godzin w każdym okresie 7 dni. Oprócz tego przerwy między dwoma okresami wyjątków na pokładzie nie mogą być krótsze niż dwukrotność czasu trwania wyjątku. Tak więc opinia przewiduje niezbędne minimum okresów odpoczynku marynarzy w celu utrzymania bezpieczeństwa na pokładach statków. 

POPRAWKI

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych zwraca się do Komisji Transportu i Turystyki, jako do komisji przedmiotowo właściwej, o naniesienie w swoim sprawozdaniu następujących poprawek:
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	(4) Wszystkie państwa członkowskie są stronami konwencji STCW i żadne z nich nie wyraziło sprzeciwu wobec poprawek z Manili we właściwej do tego celu procedurze. Państwa członkowskie muszą zatem dostosować swoje przepisy krajowe do poprawek z Manili. Należy unikać konfliktu między zobowiązaniami międzynarodowymi państw członkowskich a ich zobowiązaniami w ramach UE. Ponadto, biorąc pod uwagę międzynarodowy charakter żeglugi morskiej, przepisy Unii w zakresie szkolenia marynarzy oraz wydawania im świadectw, powinny być zgodne z przepisami międzynarodowymi. Należy zatem zmienić szereg przepisów dyrektywy 2008/106/WE, aby uwzględnić poprawki z Manili.
	(4) Wszystkie państwa członkowskie są stronami konwencji STCW i żadne z nich nie wyraziło sprzeciwu wobec poprawek z Manili we właściwej do tego celu procedurze. Państwa członkowskie muszą zatem dostosować swoje przepisy krajowe do poprawek z Manili. Należy unikać konfliktu między zobowiązaniami międzynarodowymi państw członkowskich a ich zobowiązaniami w ramach UE. Ponadto, biorąc pod uwagę międzynarodowy charakter żeglugi morskiej, przepisy Unii w zakresie szkolenia marynarzy oraz wydawania im świadectw, powinny być zgodne z przepisami międzynarodowymi. Dyrektywa 2005/36/WE z dnia 7 września 2005 r. w sprawie uznawania kwalifikacji zawodowych nie stanowi odpowiednich ram prawnych umożliwiających określenie wymaganych norm w dziedzinie szkolenia marynarzy i wydawania im świadectw. W związku z tym konieczne są szczegółowe przepisy UE. Należy zatem zmienić dyrektywę 2008/106/WE, aby uwzględnić poprawki z Manili.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wyjaśnić różnicę między zakresem zastosowania dyrektywy 2008/106/WE i dyrektywy 2005/36/WE.
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	(5) Podczas konferencji w Manili państwa strony wyraziły między innymi zamiar określenia obiektywnych granic dla wyjątków dotyczących godzin odpoczynku dla personelu wachtowego oraz marynarzy, którym powierzono zadania związane z bezpieczeństwem, ochroną i zapobieganiem zanieczyszczeniom. Te nowe postanowienia powinny również zostać włączone do prawa UE. Powinny one jednak być zgodne z przepisami dotyczącymi godzin odpoczynku mającymi zastosowanie do marynarzy na mocy dyrektyw Rady 1999/63/WE z dnia 21 czerwca 1999 r. oraz 2009/13/WE z dnia 16 lutego 2009 r. Ponadto możliwość udzielania zgody na wyjątki powinna być ograniczona pod względem maksymalnego czasu trwania, częstotliwości i zakresu. Do dyrektywy należy zatem wprowadzić odpowiednie w tym celu przepisy.
	(5) Europejscy partnerzy społeczni uzgodnili minimalne godziny odpoczynku marynarzy, przyjęta została również dyrektywa Rady 1999/63/WE mająca na celu wdrożenie tego porozumienia. Dyrektywa 1999/63/WE przewiduje ponadto możliwość udzielania zgody na wyjątki od minimalnych godzin odpoczynku dla marynarzy. Podczas konferencji w Manili państwa strony wyraziły między innymi zamiar określenia obiektywnych granic dla wyjątków dotyczących godzin odpoczynku dla personelu wachtowego oraz marynarzy, którym powierzono zadania związane z bezpieczeństwem, ochroną i zapobieganiem zanieczyszczeniom, w celu zapobiegania zagrożeniom wynikającym ze zmęczenia. Te nowe postanowienia powinny zostać włączone do prawa UE w sposób zapewniający spójność z dyrektywą 1999/63/WE zmienioną dyrektywą 2009/13/WE.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Możliwe wyjątki przewidziane w dyrektywie 2008/106/WE muszą być zgodne z odnośnymi przepisami dyrektywy 1999/63/WE, wdrażającej umowę między europejskimi partnerami społecznymi.
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	(7) Dostępne dane statystyczne na temat europejskich marynarzy są niepełne i często niedokładne, co utrudnia prowadzenie polityki w tym delikatnym sektorze. Szczegółowe dane na temat świadectw wydawanych marynarzom nie rozwiążą całkowicie tego problemu, ale byłyby pomocne. Państwa strony konwencji STCW są na jej mocy zobligowane do prowadzenia rejestrów wszystkich świadectw i potwierdzeń, przedłużenia ich ważności oraz innych środków mających na nie wpływ (prawidło I/2(14)). Państwa członkowskie, na mocy art. 11 ust. 4 dyrektywy 2008/106, mają obowiązek prowadzenia rejestru wydanych świadectw i potwierdzeń. Aby możliwe było uzyskanie jak najpełniejszego obrazu sytuacji w zakresie zatrudnienia w Europie, państwa członkowskie powinny być zobowiązane do przesyłania Komisji wybranych informacji dostępnych w ich rejestrach świadectw marynarzy. Informacje te powinny być wykorzystywane do celów statystycznych i powinny być zgodne z wymogami ochrony danych w Unii. Do dyrektywy 2008/106/WE należy zatem wprowadzić odpowiedni przepis.
	(7) Dostępne dane statystyczne na temat europejskich marynarzy są niepełne i często niedokładne, co utrudnia prowadzenie polityki w tym delikatnym sektorze. Szczegółowe dane na temat świadectw wydawanych marynarzom nie rozwiążą całkowicie tego problemu, ale byłyby pomocne. Państwa strony konwencji STCW są na jej mocy zobligowane do prowadzenia rejestrów wszystkich świadectw i potwierdzeń, przedłużenia ich ważności oraz innych środków mających na nie wpływ (prawidło I/2(14)). Państwa członkowskie, na mocy art. 11 ust. 4 dyrektywy 2008/106/WE, mają obowiązek prowadzenia rejestru wydanych świadectw i potwierdzeń. Aby możliwe było uzyskanie jak najpełniejszego obrazu sytuacji w zakresie zatrudnienia w Europie, państwa członkowskie powinny być zobowiązane do przesyłania Komisji wybranych informacji dostępnych w ich rejestrach świadectw marynarzy. Informacje te powinny być ograniczone do minimum niezbędnego, aby umożliwić prowadzenie polityki opartej na faktach, powinny być wykorzystywane wyłącznie do celów statystycznych i powinny być gromadzone, przechowywane oraz analizowane w pełnej zgodności z wymogami ochrony danych w Unii.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Cel przekazywania danych Komisji Europejskiej powinien zostać precyzyjnie określony, m.in. z uwagi na poprawne zastosowanie przepisów dotyczących ochrony danych.
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	(7a) Wyniki analizy takich informacji należy wykorzystywać, aby przewidywać tendencje na rynku pracy i wspierać marynarzy w planowaniu ścieżki kariery i wykorzystywaniu dostępnych możliwości w zakresie kształcenia i szkolenia zawodowego. Wyniki te powinny również przyczyniać się do poprawy poziomu kształcenia i szkolenia zawodowego oferowanego przez placówki wyższej edukacji morskiej.
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	(8) Aby gromadzenie danych na temat zawodu marynarza odbywało się w sposób spójny ze zmianami w tym zawodzie i w technologii, należy przekazać Komisji uprawnienia do przyjmowania aktów zgodnie z art. 290 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej w odniesieniu do dostosowań w załączniku V do dyrektywy 2008/106/WE. Akty delegowane dotyczyłyby w szczególności zakresu informacji dotyczących potwierdzeń, świadectw kwalifikacji lub przeszkolenia oraz liczby marynarzy oraz szczegółowych danych na temat marynarzy, którym wydano lub potwierdzono świadectwa, z uwzględnieniem przepisów w zakresie ochrony danych, określonych we wspomnianym powyżej załączniku. Komisja powinna również mieć prawo do przyjmowania aktów delegowanych celem wprowadzenia środków gromadzenia, przechowywania i analizowania tego rodzaju danych statystycznych przekazywanych przez państwa członkowskie, aby możliwe było zaspokojenie nowych potrzeb statystycznych dotyczących marynarzy i aby gromadzone informacje były aktualne i odpowiadały rzeczywistości. Szczególnie ważne jest, aby w czasie prac przygotowawczych Komisja prowadziła stosowne konsultacje, również z ekspertami. W trakcie przygotowania i opracowania aktów delegowanych Komisja powinna zapewnić jednoczesne i odpowiednie przekazanie na czas właściwych dokumentów Parlamentowi Europejskiemu i Radzie.
	(8) Aby gromadzenie danych na temat zawodu marynarza odbywało się w sposób spójny ze zmianami w tym zawodzie i w technologii, należy przekazać Komisji uprawnienia do przyjmowania aktów zgodnie z art. 290 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej w odniesieniu do dostosowań w załączniku V do dyrektywy 2008/106/WE. Akty delegowane dotyczyłyby w szczególności zaktualizowanych przepisów odnoszących się do zakresu informacji dotyczących potwierdzeń, świadectw kwalifikacji lub przeszkolenia oraz liczby marynarzy oraz szczegółowych danych na temat marynarzy, którym wydano lub potwierdzono świadectwa, z uwzględnieniem przepisów w zakresie ochrony danych, określonych we wspomnianym powyżej załączniku. Komisja powinna również mieć prawo do przyjmowania aktów delegowanych celem wprowadzenia środków gromadzenia, przechowywania i analizowania tego rodzaju danych statystycznych przekazywanych przez państwa członkowskie, aby możliwe było zaspokojenie nowych potrzeb statystycznych dotyczących marynarzy i aby gromadzone informacje były aktualne i odpowiadały rzeczywistości. Szczególnie ważne jest, aby w czasie prac przygotowawczych Komisja prowadziła stosowne konsultacje, również z ekspertami. W trakcie przygotowania i opracowania aktów delegowanych Komisja powinna zapewnić jednoczesne i odpowiednie przekazanie na czas właściwych dokumentów Parlamentowi Europejskiemu i Radzie.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Akty delegowane należy ograniczyć do minimum niezbędnego do aktualizacji systemu informacji i dostosowywania go do bieżących zmian w sektorze żeglugi morskiej.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Punkt 11 a preambuły (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(11a) Należy zapobiegać dalszym opóźnieniom w transpozycji do prawodawstwa europejskiego poprawek z Manili do konwencji STCW, aby utrzymać konkurencyjność europejskich marynarzy i zapewnić bezpieczeństwo na statkach przez nowoczesne szkolenie załóg.


</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 1 – litera d) (nowa)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 1 – punkt 41 a (nowy)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	41a. „marynarz elektroautomatyk” oznacza marynarza posiadającego kwalifikacje zgodne z przepisami załącznika I rozdział III;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wprowadzić definicję pojęcia „marynarz elektroautomatyk”, która będzie zgodna z przepisami załącznika I rozdział III.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 4 – litera f) – wprowadzenie</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 5 – ustęp 11 – wprowadzenie</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	11. Każda osoba ubiegająca się o świadectwo musi przedstawić wystarczający dowód:
	11. Osoby ubiegające się o świadectwo muszą przedstawić wystarczający dowód:


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 4 – litera f)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 5 – punkt 11 – litera a)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a) tożsamości;
	a) ich tożsamości;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 4 – litera f)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 5 – ustęp 11 – litera b)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	b) na to, iż jej wiek nie jest niższy niż wiek wymagany w prawidłach wymienionych w załączniku I odnoszących się do świadectwa, o które wnioskuje;
	b) na to, iż ich wiek nie jest niższy niż wiek wymagany w prawidłach wymienionych w załączniku I odnoszących się do świadectwa, o które wnioskują;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 4 – litera f)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 5 – ustęp 11 – litera c)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	c) na to, iż spełnia wymogi dotyczące stanu zdrowia określone w sekcji A-I/9 kodu STCW;
	c) na to, iż spełniają określone wymogi dotyczące stanu zdrowia, które mają zastosowanie do szczególnych wykonywanych obowiązków;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej. Ponadto należy podkreślić, że stan zdrowia można sprawdzić tylko odnosząc się do szczególnych wykonywanych obowiązków.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 4 – litera f)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 5 – punkt 11 – litera e)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	e) na to, iż spełnia standardy kompetencji określone w prawidłach wymienionych w załączniku I w zakresie charakteru, funkcji i stopnia, jakie mają być określone w potwierdzeniu świadectwa.
	e) na to, iż spełniają standardy kompetencji określone w prawidłach wymienionych w załączniku I w zakresie charakteru, funkcji i stopnia, jakie mają być określone w potwierdzeniu świadectwa.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 7 – litera a) – podpunkt (i)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 10 – ustęp 1 – litera a)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a) wszelkie czynności dotyczące szkoleń, oceny kompetencji, wydawania świadectw, w tym świadectw zdrowia, potwierdzania i przedłużania ważności, dokonywane przez agencje pozarządowe lub podmioty podlegające jego władzy, podlegały ciągłemu monitorowaniu przez system norm jakości celem zapewnienia osiągnięcia zamierzonych celów, w tym tych dotyczących kwalifikacji i doświadczenia osób przeprowadzających szkolenia i ocenę;
	a) wszelkie czynności dotyczące szkoleń, oceny kompetencji, wydawania świadectw, w tym świadectw zdrowia, potwierdzania i przedłużania ważności, dokonywane przez agencje pozarządowe lub podmioty podlegające jego władzy, podlegały ciągłemu monitorowaniu przez system norm jakości celem zapewnienia osiągnięcia zamierzonych celów, w tym tych dotyczących kwalifikacji i doświadczenia osób przeprowadzających szkolenia i ocenę, zgodnie z przepisami sekcji A-I/6 i A-I/8 kodu STCW;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
W powyższej literze powtórzono tekst rozporządzenia I/8 konwencji STCW. Należy przy tym przypomnieć, że zastosowanie mają odnośne sekcje części A kodu STCW.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 7 – litera a) – podpunkt (ia) (nowy)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 10 – punkt 1 – litera b)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(ia) lit. b) otrzymuje brzmienie:

	
	„b) istniał system norm jakości w przypadkach, gdy takie działania realizowane są przez agencje lub podmioty rządowe, zgodnie z przepisami sekcji A-I/6 i A-I/8 kodu STCW;”


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
W powyższej literze powtórzono tekst rozporządzenia I/8 konwencji STCW. Należy przy tym przypomnieć, że zastosowanie mają odnośne sekcje części A kodu STCW.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 7 – litera a) – podpunkt (ii)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 10 – ustęp 1 – litera c)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	c) cele związane z kształceniem i szkoleniem oraz związane z nimi standardy kompetencji, jakie należy osiągnąć, były jasno określone i aby wskazywane były stopień wiedzy, zrozumienia i umiejętności odpowiedni do egzaminowania i oceny wymaganych na podstawie konwencji STCW. Cele i związane z nimi normy jakości mogą zostać ustalone osobno dla różnych kursów i programów szkoleniowych oraz obejmują administrowanie systemem wydawania świadectw;
	c) cele związane z kształceniem i szkoleniem oraz związane z nimi standardy kompetencji, jakie należy osiągnąć, były jasno określone i wskazywany był stopień wiedzy, zrozumienia i umiejętności odpowiedni do egzaminowania i oceny wymaganych na podstawie konwencji STCW.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Ostatnie zdanie można skreślić, ponieważ taka sama koncepcja znajduje się w art. 10 ust. 1 akapit drugi dyrektywy 2008/106/WE.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 7 – litera a) – podpunkt (iia) (nowy)</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 10 – ustęp 1 – akapit 2a (nowy)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	(iia) dodaje się akapit 2a w brzmieniu:

	
	„Normy jakości i system norm jakości, o których mowa w akapicie pierwszym, powinny być rozwijane i wdrażane przy uwzględnieniu, w stosownych przypadkach, zalecenia Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 czerwca 2009 r. w sprawie ustanowienia europejskich ram odniesienia na rzecz zapewniania jakości w dziedzinie kształcenia i szkolenia zawodowego oraz powiązanych z nim środków przyjętych przez państwa członkowskie.”


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy zagwarantować spójność z odnośnymi przepisami UE w dziedzinie zapewniania jakości w kształceniu i szkoleniu zawodowym.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 8</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 11 – ustęp 1</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	1. Każde państwo członkowskie ustala normy w zakresie stanu zdrowia marynarzy i procedury wydawania świadectwa zdrowia, zgodnie z przepisami niniejszego artykułu oraz sekcji A-I/9 kodu STCW.
	1. Każde państwo członkowskie ustala normy w zakresie stanu zdrowia marynarzy i procedury wydawania świadectwa zdrowia, zgodnie z przepisami niniejszego artykułu oraz sekcji A-I/9 kodu STCW. Przy ustalaniu wymogów zdrowotnych należy też uwzględnić wskazówki z sekcji B-I/9 kodu STCW.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Choć sekcja B-I/9 kodu STCW nie jest obowiązkowa dla stron konwencji STCW, zawiera bardzo przydatne i istotne wskazówki dotyczące ustalania wymogów zdrowotnych.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 8 – wprowadzenie</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 11 – ustęp 4 – wprowadzenie</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4. Każdy kandydat wnioskujący o wydanie świadectwa musi:
	4. Kandydaci wnioskujący o wydanie świadectwa zdrowia muszą:


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej. Ponadto należy dodać wyraz „zdrowia” celem doprecyzowania tekstu.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 8</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 11 – punkt 4 – litera b)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	b) przedstawić wystarczający dowód swojej tożsamości; oraz
	b) przedstawić wystarczający dowód ich tożsamości; oraz


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy wybrać formę liczby mnogiej, ponieważ obejmuje ona zarówno kandydatów płci żeńskiej, jak i męskiej, i w związku z tym pozwala uniknąć nieporozumień, które mogłyby wystąpić w większości wersji językowych przy zastosowaniu liczby pojedynczej.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 8</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 11 – ustęp 4 – litera c)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	c) spełniać stosowne normy stanu zdrowia określone przez dane państwo członkowskie.
	c) spełniać normy stanu zdrowia określone przez dane państwo członkowskie i mające zastosowanie do szczególnych wykonywanych obowiązków.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy podkreślić, że stan zdrowia można sprawdzić tylko odnosząc się do szczególnych wykonywanych obowiązków.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 12</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 15 – punkt 1 – litera a)</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a) określają okresy odpoczynku dla personelu wachtowego oraz osób, których obowiązki obejmują wyznaczone obowiązki w zakresie bezpieczeństwa, ochrony i zapobiegania zanieczyszczeniom, zgodnie z ust. 3-15, oraz egzekwują przestrzegania tych okresów;
	a) określają okresy odpoczynku dla personelu wachtowego oraz osób, których obowiązki obejmują wyznaczone obowiązki w zakresie bezpieczeństwa, ochrony i zapobiegania zanieczyszczeniom, zgodnie z ust. 3-13, oraz egzekwują przestrzegania tych okresów;


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy poprawić błąd w odniesieniu do odnośnych ustępów.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 12</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 15 – ustęp 6</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6. Wymogi dotyczące okresów odpoczynku określone w ust. 4 i 5 nie muszą obowiązywać w przypadku zagrożenia, musztry lub w innych nadzwyczajnych warunkach. Musztry, ćwiczenia przeciwpożarowe i ratunkowe oraz ćwiczenia wymagane na mocy krajowych przepisów ustawowych i wykonawczych oraz instrumentów międzynarodowych przeprowadza się w sposób, który minimalizuje zakłócenie okresów odpoczynku i nie prowadzi do powstania zmęczenia.
	6. Wymogi dotyczące okresów odpoczynku określone w ust. 4 i 5 nie muszą obowiązywać w przypadku zagrożenia lub w innych nadzwyczajnych warunkach. Musztry, ćwiczenia przeciwpożarowe i ratunkowe oraz ćwiczenia wymagane na mocy krajowych przepisów ustawowych i wykonawczych oraz instrumentów międzynarodowych przeprowadza się w sposób, który minimalizuje zakłócenie okresów odpoczynku i nie prowadzi do powstania zmęczenia.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
W tekście konwencji STCW nie ma mowy o musztrach.

</Amend>
<Amend>Poprawka
<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 12</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 15 – ustęp 11</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	11. Uwzględniając odpowiednio ogólne zasady dotyczące ochrony zdrowia i bezpieczeństwa pracowników, państwa członkowskie mogą dopuścić lub zarejestrować układy zbiorowe zezwalające na wyjątki od wymaganych godzin odpoczynku określonych w ust. 4 lit. b) i 5, pod warunkiem że okres odpoczynku jest nie krótszy niż 70 godzin w każdym okresie 7 dni. Wyjątki takie, zgodnie z dyrektywą 1999/63/WE, muszą być w miarę możliwości zgodne z określonymi standardami, ale mogą uwzględniać częstsze lub dłuższe okresy urlopowe lub przyznanie urlopu kompensacyjnego i powinny również w miarę możliwości uwzględniać wytyczne dotyczące zapobiegania zmęczeniu określone w sekcji B-VIII/1 kodu STCW.
	11. Uwzględniając odpowiednio ogólne zasady dotyczące ochrony zdrowia i bezpieczeństwa pracowników, państwa członkowskie mogą posiadać krajowe przepisy ustawowe, wykonawcze lub procedurę upoważniającą właściwy organ do dopuszczenia lub zarejestrowania układów zbiorowych zezwalających na wyjątki od wymaganych godzin odpoczynku zgodnie z dyrektywą 1999/63/WE. Wyjątki takie muszą być w miarę możliwości zgodne z określonymi standardami, ale mogą uwzględniać częstsze lub dłuższe okresy urlopowe lub przyznanie urlopu kompensacyjnego w przypadku marynarzy pracujących na statkach odbywających krótkie rejsy. Jednak w celu zapobiegania zagrożeniom wynikającym ze zmęczenia nie należy dopuszczać wyjątków od minimalnych godzin odpoczynku, o których mowa w ust. 4 lit. a), a wyjątki od wymaganych godzin odpoczynku określonych w ust. 4 lit. b) i ust. 5 powinny być zgodne z ograniczeniami ustanowionymi w ust. 12 i 13. Wyjątki powinny również w miarę możliwości uwzględniać wytyczne dotyczące zapobiegania zmęczeniu określone w sekcji B-VIII/1 kodu STCW.


</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 12</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 15 – ustęp 12</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	12. Wyjątki, o których mowa w ust. 11, dotyczące tygodniowego okresu odpoczynku, o którym mowa w ust. 4 lit. b), nie są dopuszczalne przez okres dłuższy niż dwa następujące po sobie tygodnie. Przerwy między dwoma okresami wyjątków na pokładzie nie mogą być krótsze niż dwukrotność czasu trwania wyjątku.
	12. Wyjątki, o których mowa w ust. 11, dotyczące minimalnego tygodniowego okresu odpoczynku, o którym mowa w ust. 4 lit. b), są dopuszczalne przez okres nie dłuższy niż dwa następujące po sobie tygodnie i pod warunkiem że minimalny okres odpoczynku jest nie krótszy niż 70 godzin w każdym okresie 7 dni. Ponadto przerwy między dwoma okresami wyjątków na pokładzie nie mogą być krótsze niż dwukrotność czasu trwania wyjątku.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Powyższa poprawka jest zgodna z poprawką 23 do art. 1 ust. 1 pkt 12 (art. 15 ust. 11 dyrektywy 2008/106/WE). Ponadto należy doprecyzować tekst.

</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 12</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 15 – ustęp 13</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	13. W ramach ewentualnych wyjątków od ust. 5, o których mowa w ust. 11, godziny odpoczynku, o których mowa w ust. 4 lit. a), mogą być podzielone na nie więcej niż trzy okresy, z których jeden musi trwać co najmniej 6 godzin i żaden z pozostałych dwóch okresów nie może trwać krócej niż jedną godzinę. Przerwy między kolejnymi okresami odpoczynku nie mogą przekraczać 14 godzin. Wyjątki nie mogą wykraczać poza dwa okresy 24-godzinne w każdym 7-dniowym okresie.
	13. W ramach ewentualnych wyjątków od ust. 5, o których mowa w ust. 11, minimalne godziny odpoczynku w każdym okresie 24 godzin, o których mowa w ust. 4 lit. a), mogą być podzielone na nie więcej niż trzy okresy odpoczynku, z których jeden musi trwać co najmniej 6 godzin i żaden z pozostałych dwóch okresów nie może trwać krócej niż jedną godzinę. Przerwy między kolejnymi okresami odpoczynku nie mogą przekraczać 14 godzin. Wyjątki nie mogą wykraczać poza dwa okresy 24-godzinne w każdym 7-dniowym okresie.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Powyższa poprawka jest zgodna z poprawkami 23 i 24 do art. 1 ust. 1 pkt 12 (art. 15 ust. 11 i 12 dyrektywy 2008/106/WE). Ponadto należy doprecyzować tekst.

</Amend>
<Amend>Poprawka
<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 16</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 25a – ustęp 3</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3. Komisja posiada uprawnienia do przyjęcia aktów delegowanych zgodnie z art. 27a w celu stworzenia odpowiednich środków gromadzenia, przechowywania i analizowania tych informacji.”;
	3. Komisja posiada uprawnienia do przyjęcia aktów delegowanych zgodnie z art. 27a w celu stworzenia odpowiednich środków gromadzenia, przechowywania i analizowania tych informacji zgodnie z wymogami ochrony danych ustanowionymi na mocy przepisów UE. Informacje oraz wyniki opartych na nich analiz są podawane do wiadomości, gromadzone, przechowywane i analizowane w sposób anonimowy.”;


</Amend>
<Amend>Poprawka

<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Wniosek dotyczący dyrektywy</DocAmend>
<Article>Artykuł 1 – ustęp 1 – punkt 17</Article>
<DocAmend2>Dyrektywa 2008/106/WE</DocAmend2>
<Article2>Artykuł 27</Article2>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	„Komisja jest uprawniona do przyjmowania aktów delegowanych zmieniających załącznik V do niniejszej dyrektywy w odniesieniu do szczegółowych i odpowiednich elementów zawartości i szczegółów dotyczących informacji, które muszą być przekazywane przez państwa członkowskie, z uwzględnieniem przepisów w zakresie ochrony danych, zgodnie z art. 27a.
	„Komisja jest uprawniona do przyjmowania aktów delegowanych zmieniających załącznik V do niniejszej dyrektywy w odniesieniu do szczegółowych i odpowiednich elementów zawartości i szczegółów dotyczących informacji, które muszą być przekazywane przez państwa członkowskie, przy poszanowaniu przepisów w zakresie ochrony danych ustanowionych na mocy obowiązującego prawodawstwa UE, zgodnie z art. 27a.


<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Należy podkreślić niezbędność poszanowania przepisów dotyczących ochrony danych.
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